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1. A magyar nyelv iránti tudományos érdeklődés kezdetei Dániában

A magyar nyelvvel foglalkozó szakemberek számára ismert tény, hogy a magyar nyelv eredetének és rokonságának a tisztázásában Dánia fontos szerepet töl​tött be. A tör​ténet kezdete a 18. század végére megy vissza. 1769-ben érdekes csillagászati jelenséget vártak a földön. Ebben az évben a Vénusz a Nap és a Föld közötti felezővo​na​lon haladt át. Ezt a csillagászati jelenséget arra akarták felhasználni, hogy megmér​jék a Föld és a Nap közötti távolságot. 

1768-ban VII. Krisztián (1766–1808) Dánia és Norvégia királya, Schlesvig és Hol​stein hercege Johann Friedrich Struensén, VII. Krisztián mindenható miniszterén ke​resztül üzenetet küldött Mária Teréziának (1740–1780), az osztrák császárnőnek és magyar királynőnek. Az üzenetben a király arra kérte Mária Teréziát, hogy olyan kiváló csillagászokat küldjön a dán udvarba, akik majd el tud​ják végezni az említett méréseket. Mária Terézia a két legjobb udvari csillagá​szát bocsátotta VII. Krisztián rendelkezésére. Az egyik a magyar származású Ma​ximilian Hell, a másik pedig a magyar Sajnovics János volt. Maximilian Hell​hez és Sajnovics Jánoshoz Haf​niá​ban, a mosta​ni Koppenhágában még Jens Fin​ne Borchkreving norvég teológus, bo​tanikus is csat​lakozott. A háromtagú expe​díció hamarosan északra, a Barets ten​geren lévő Var​doe szigetére indult, ahol a dán és a norvég király csillagászati ob​szervatóriumot ál​lí​tott fel számukra. 

Az expedíció kiválóan teljesítette nehéz feladatát. Még a mai tudásunk szerint is meg​lehetősen pontosan kiszámították a Nap és a Föld közötti távolságot. Ma​xi​​​mi​lian Hell az eredményeket Observatio transitus veneris ante discum solis cí​mű latinul írt könyvében tette közzé, amelyet VII. Krisztiánnak ajánlott tisztelet​tel és köszönettel.

De hogyan járult hozzá az expedíció munkája a magyar nyelv eredetének a tisz​​tázásához, illetve a nyelvészet első tudományos igényű iskolájának, az össze​ha​sonlító-történeti nyelvészetnek a kialakulásához? Hell és Sajnovics nemcsak csillagászok voltak, hanem mélyen érdeklődtek a nyel​​vek iránt is. Vardoe szigetén a csillagászati munkájuk mellett lelkesen kezd​ték tanulmányozni a sziget lapp lakosságának a nyelvét. Saj​novics megfigyeléseit lejegyezte, és amikor Var​doeről Hafniába visszatért, nemcsak a lapp és a magyar nyelv szavainak az össze​hasonlítását végezte el, hanem a szavakon kívül a két nyelv nyelvtani struk​túrájának a részrendszereit is módszeresen összehasonlította. Ez a fajta mód​szeres, a nyelv morfológiájára is kiterjedő össze​hasonlítás teljesen újszerű volt, és ez az elv alapozta meg a nyelvészet egyik ágá​nak, az összehasonlító-tör​téneti nyelvtudománynak a kialakulását.

Sajnovics kutatásairól beszámolt a Dán Királyi Akadémia előtt. 1770-ben eredményei könyv alakban is megjelentek Hafniában Demonstratio idioma un​ga​rorum et lapporum idem esse (Annak bemutatása, hogy a magyar és a lapp nyelv azonos) cím​mel. A latin nyelvű könyv kivívta a dán tudósok elismerését, és Sajnovics Jánost a Dán Királyi Akadémia tagjai közé választották. A könyvre az akkori egész Európa tu​dományos világa felfigyelt, de elmondhatjuk, hogy ez a könyv az összehasonlító-tör​téneti nyelvtudományban ma is nemzetközi tekintély​nek örvend. 

Sajnovics János elévülhetetlen érdemeket szerzett a magyar nyelv eredetének a meg​állapításában. Könyvének további értéke, hogy a történeti-összehasonlítást nemcsak a nyelvrokonság megállítására akarta felhasználni, hanem a nyelvtörténeti szem​pontot összekapcsolta a népek őstörténetének, a népek eredetének a kutatásával is. Véleménye szerint a mai finnugoroknak nevezett népek ősi lakóhe​lye egy hatalmas területen, a mai Észak-Norvégiától egészen Kínáig húzódhatott, amely nem áll messze a finnugor nyelvtudományban legújabban javasolt néhány őshaza elmélettől. 

Sajnovics könyvét dánra is lefordították, és a dán nyelvtörténeti és folklórkutatások történetét vizsgálva látható, hogy a dán nyelvészek és néprajztudósok – részben Sajnovics hatására – a 18. század végétől folyamatosan fenntartották tudományos érdek​lődésüket a finnugor nyelvek, ezen belül is főleg a lapp, a finn és a magyar nyelv kutatása iránt. A továbbiakban ezek közül a tudósok közül említek meg néhányat. 

Az első a nagy dán komparativista nyelvész, Vilhelm Ludwig Peter Thomsen (1842–1927) lesz, aki napjainkban elsősorban arról híres, hogy 1893-ban megfejtette a török nyelvek legrégebbi, 732–735-ból származó két kőtáblára vésett nyelvemlékét, az ún. Orkhon feliratokat, amelyeket a mai Mongóliában fekvő Orkhon folyó mel​lett találtak meg. Thomsen az 1869-ben megjelentetett doktori disszer​tációjában a germán nyelveknek a finn, a lapp és a magyar nyelvre gyakorolt hatását elemezte. Disszer​​tá​ciójának a megvédése után hároméves európai ta​nul​mányútja során hosszabb ideig tartózkodott Magyarországon, és megtanult ma​gyarul. Amikor Dániába vissza​tért, a koppenhágai egyetemen tartott kompa​ra​ti​vista előadásain gazdag magyar nyel​vi anyag is szerepelt.

Vilhelm Ludvig Peter Thomsen után a huszadik század legnagyobb mágikus népi szö​vegkutatója, Ferdinand Christian Peter Ohrt (1873–1938) következik, ha a magyar nyelv iránti tudományos érdeklődés dániai történetét tárgyaljuk. Fer​dinand Ohrt elsősorban a dán és a finn népi ráolvasó szövegeket gyűjtötte. 1907-ben jelent meg a Ka​levala dánul Ohrt fordításában, 1917 és 1921 között pedig a kétkötetes Dán népi rá​olvasó szövegek (Danmarks Trylleformer). Összehasonlító nyelvészeti tanulmányaiban az érdeklődése középpontjába főként a két legnagyobb finnugor nyelv, a finn és a magyar került.

2. Magyar nyelvi stúdiumok a dán egyetemi rendszerben

Mint láttuk, a magyar nyelv iránti tudományos érdeklődés Sajnovics Jánosnak a 18. századi fellépése óta folyamatosan jelen volt a dán bölcsészettudományban. A magyar nyelv nyelvi rendszerének az ismerete fontos szerepet játszott a huszadik század egyik legnagyobb strukturalista nyelvészének, a koppenhá​gai nyelvészeti is​kola vezéralakjának, Louis Trolle Hjelmslev (1899–1965) nyel​vészeti munkásságában is. Hjelmslev nemcsak elméleti nyelvészeti, glossze​ma​tikus kutatásaiban hasz​nálta fel a magyart, hanem 1942-től mintegy húsz évig le​író magyar nyelvtant is tanított a koppenhágai egyetemen. 

Hjelmslev halála után 1967-től 1975-ig magyar származású anyanyelvi oktatók látták el a magyaroktatást a koppenhágai egyetemen, nevezetesen Németh Csa​ba, Bánfi András és több éven át a magyar származású Zsuzsanna Björn An​der​son. Az 1978-ban megkötött magyar–dán kulturális, tudományos és együtt​mű​ködési egyezmény azt is lehetővé tette, hogy magyar vendégoktató meg​sza​kí​tá​sok nélkül, folyamatosan dolgozzon Dániában. 1979-től Zaicz Gábor finn​ugor nyel​vész Magyarországról kiküldött vendégtanárként a két legnagyobb dán egye​temen, a koppenhágai és az aarhusi egyetemen párhuzamosan tartott ma​gyar és finnugor nyelvészeti szemináriumokat.

Egy dán oktatáspolitikai döntés következményeként, melynek értelmében az ún. kis nyelvek tanítását csak egy egyetemen támogatja az állami költségvetés, je​lenleg csak Aarhusban van egyetemi magyaroktatás. Az aarhusi egyetemen a magyaroktatás már a 60-as évek elején megkezdődött a Nyelvészeti Intézetben. Az oktatás profilja kezdetben kizárólagosan nyelvészeti volt. Jens Holt nyelvészprofesszor az általá​nos nyelvészeti stúdiumok kiegészítő kurzusaként indította el a magyar és a finn nyelvet, önálló szakként akkor még nem létezett. 

A 70-es évektől kezdve a hungarológiai oktatás és kutatás az egész világon fellendült, amelynek politikai és tudományos okai egyaránt voltak. Mind keleten, mind nyugaton megélénkült az érdeklődés Magyarország iránt. Elmondhatjuk, hogy a 70-es évektől kezdve az egyetemeken folyó magyar tanulmányokban a komparativitás igénye a nyelvészeten túl fokozatosan kiterjedt a magyar irodalomra, történelemre és kultúrtörténetre is.

A Szovjetunió, a szocialista országok és Magyarország iránti megnövekedett érdeklődés az aarhusi egyetemen is éreztette a hatását. A finn- és a magyaroktatás helyzete tovább erősödött, és 1972-től a magyar nyelvet már főszakként is lehetett tanulmányozni. A magyar szak felelőse Faerstain Katalin lett. Faerstain Katalin dolgozta ki a magyar mint főszak, illetve a magyar mint mellékszak első tantervét és vizsgarendjét. Munkáját 1989-től az elsősorban finnugor nyelvészettel foglalkozó Simoncsics Péter folytatta magyarországi vendégtanárként, és a hosszabb ideje már Dániában élő, de magyar anyanyelvű Stokholm Erzsébet ugyan​ebben az évben tanársegédként csatlakozott a tanszékhez. 1993-ban Si​mon​csics Péter visszatért Magyarországra, és Horváth Judit lett az aarhusi egye​tem magyar lektora, aki ezt a pozíciót jelenleg is ellátja.

1972-től 2004 augusztusáig a magyar a finn szakkal együtt szervezetileg a Nyelvé​szeti Tanszékhez tartozott. A Nyelvészeti Tanszék, a magyar és a Finn Tanszéki Cso​port oktatómunkáját szoros együttműködés jellemezte. Bizonyos tárgyak mindhá​rom szakirány számára kötelezőek voltak. Ilyen volt például a Bevezetés a morfo​lógiai és mondattani elemzésbe (Grammatisk analyse), amelynek tanítása során dán, ma​gyar és finn példaanyagot egyaránt felhasználtunk. A kis​számú magyar szakos hall​gatók mellett minden évben nyolc-tizenkét nyelvész​hallgató választotta a Magyar nyelv kezdőknek (Propaedeutik) intenzív kurzust, mivel a nyelvészeti tanszék tan​rendje kötelezően előírta, hogy a nyelvészhall​gatók alaposan megismerjenek egy nem indoeurópai nyelvet. A nyelvészhall​gatók körében a magyar nyelv meglehetős nép​szerűségnek örvendett.

A magyar szak szaktárgyainak az oktatását mindig összekapcsoltuk azzal a pedagó​giai szándékkal, hogy a hallgatókat a szakmai, szaktárgyi ismeretnyújtás mellett eljuttassuk egy viszonylag magas szintű nyelvi kompetenciához is. Ennek a célnak az érdekében mind az öt alapvető nyelvi készséget, a beszédprodukciót, a beszédértést, az írást, az olvasást és a fordítást az egész tanulmányi időszak alatt folyamatosan úgy fejlesztettük, hogy a szaktárgyak tanításában, a történelmi, a kultúrtörténeti és irodalmi tárgyak anyagában a nyelvi kompetencia folyamatos fejlesztésének az igénye mindig jelen volt. 

A Nyelvészeti Tanszék, a Finn és a Magyar Tanszéki Csoport nemcsak az oktatómunkáját, hanem a kutatást is összehangoltan tervezte meg. Minden évben olyan vendégelőadókat hívtunk meg, akiknek a szemináriumai mindhárom sza​k​irány programját színesítette és támogatta. A Nyelvészeti Tanszék kutatási te​rü​le​tei közé tartozott a pragmatika, a kétnyelvűség, valamint az idegen és a má​so​dik nyelv elsajátításának a kérdései. A stockholmi egyetem Finn Intézete, az aarhu​si egyetem Finn és Magyar Tanszéki Csoportja 1999-ben elnyert egy pá​lyá​zatot, amelyet a számítógép által támogatott kiejtéstanítás területére adtunk be. Az ún. szinkron repitatív módszert Harrer Gábor, a stockholmi egyetem Finn Tan​székének a tanára dolgozta ki, és idáig sikeresen alkalmazták számos nyelv (finn, spanyol, arab, orosz, svéd) tanításában, tanulásában. A szinkron repitatív mód​szer különösen hasznosnak bizonyult a dán tanítási közegben, ahol a célnyelv nem támogatja a tanulási, tanítási szituációkat. A módszer nemcsak a helyes kiejtés kialakítására használható, hanem a hallás utáni megértés tökéletesítésére is. A programmal a hallgatók önállóan, tanári segítség nélkül gyakorolhattak kezdő, középhaladó és haladó szinten egyaránt a Harrer Gábor és Horváth Judit által kidolgozott finn és magyar szövegeken. 

3. A magyar kultúra megismertetése az egyetemen és az egyetemen kívül

Az aarhusi egyetem magyar tanszéke, a magyar lektor és a diákok aktív szerepet vállaltak és vállalnak a magyar kultúra szélesebb körű bemutatásában és megismertetésében. 1993-tól minden évben tanulmányi kirándulást szerveztünk Magyarországra a nyelvészhallgatók és a magyar szakos hallgatók számára. A tanulmányi kirándulásokon a hallgatók Magyarország történelmi és kultúrtörténeti nevezetességeivel ismerkedhettek meg, valamint személyes tapasztalatokat szereztek a budapesti Eötvös Loránd Tudományegyetem két tanszékének az oktatómunkájáról. Az első tanszék, a Köz​ponti Magyar Nyelvi Lektorátus, a magyar mint idegen nyelv központi tanszéke Magyarországon. A másik tanszék, amellyel cserekapcsolatot tartunk fenn, a budapesti egyetem Skandináv Nyelvek Intézete, ahol dán szak is működik. A dán szakos hall​gatók közül néhányan ösztöndíjjal minden évben Aarhusban tanulnak. Az aarhusi magyar szakos hallgatók és az Aarhusban tartózkodó, Magyarországról érkezett dán szakos hallgatók egymás tanulmányi munkáját kölcsönösen segítik itt Aarhusban. 

Az aarhusi magyar tanszék jó munkakapcsolatot alakított ki és tart fenn a koppenhágai Magyar Nagykövetséggel. A számos közösen megtartott rendezvény közül a teljesség igénye nélkül szeretnék megemlíteni néhányat. A Magyar Nagykövetséggel közösen a magyar tanszék több olyan kiállítást szervezett az aarhusi egyetemen, ame​lyeket nemcsak az egyetemi hallgatók látogathattak, hanem az érdeklődő aarhusi pol​gárok is. 

1994-ben, Kossuth Lajos halálának a 100. évfordulóján a történelmi kiállításunk té​mája az 1848-49-es magyar forradalom és szabadságharc és Kossuth Lajos politikai karrierje volt. Kossuth életének a bemutatása nagyon indokolt volt, mert személyében a dánok a XIX. századi magyar és európai politikai gondolkodás egyik legkiemelkedőbb alakját ismerhették meg, aki az 1848–49-es szabadságharc bukása után először elemezte a Habsburg birodalom válsággócait, és először ismerte fel, hogy Közép-Kelet-Európa fennmaradásának az egyetlen útja az ott élő népek közötti együttműködés és bizonyos fokú integráció lenne.

1995-ben az egész magyar történelemről kaphatott képet az a látogató, aki megnézte a „A magyar pénzverés ezer éve” című kiállításunkat. 2000-ben ünnepelte Magyarország a magyar állam megalapításának az 1000. évfordulóját. Ebből az alkalomból átfogó kiállítást nyitottunk meg az egyetem könyvtárában a magyar millecentenárium évfordulója alkalmából. 2006-ban az 1956-os ma​gyar szabadságharc és forradalom 50. évfordulója alkalmából mutatunk be kiállítást.

A magyar nagykövetség az aarhusi magyar szak oktatását segédanyagokkal és könyvekkel is nagylelkűen támogatja. 2005 novemberében Róna Ottó nagykövet lá​to​gatása alkalmával átnyújtotta a nagykövetség értékes ajándékát, 14 angol nyelvű tör​ténelmi, politikatörténeti munkát, amely Magyarország legújabb, az 1989-es rend​szerváltástól napjainkig terjedő történelmét elemzi. 

2000-ben nyílt meg a Magyar Köztársaság Konzulátusa Aarhusban. A tiszteletbeli konzul, Heine Sveistrup Jensen, aki maga is kiválóan beszél magyarul, és jól is​me​ri a magyar kultúrát, sokat tesz azért, hogy a Jylland félszigeten és Aarhus környé​kén élő magyarok a mai magyar kulturális, politikai és gazdasági életről tudjanak. A magyar tanszék és a konzulátus ebben a fontos ismeretterjesztő munkában min​dig számíthatnak egymásra. 

4. A magyaroktatás jelenlegi helyzete és jövője

Az 1989 utáni magyarországi változások – a rendszerváltás, az ország NATO tag​sága és csatlakozása az Európai Unióhoz – az aarhusi egyetemen működő magyar szak lehetőségeit is befolyásolták. A magyar szakot 2004. augusztus 1-én áthelyezték a Történelem és Civilizációtörténet Intézetbe (Historie og Omraade Studier), ahová a népszerű Európa tanulmányok mellett az orosz, a szerb-horvát és a cseh nyelv és kultúra is tartozik. A magyar szak oktatási és tudományos profiljában továbbra is fontos szerepet tölt be a nyelvészeti, az összehasonlító nyelvészeti vizsgálat, az irodalom és a történelem. Az új igényeknek megfelelően azonban tovább kell fejlesztenünk a kapcsolatokat az európai tanulmányokkal, a politológiával, a szociológiával és bizonyos mértékig a közgaz​daságtudománnyal is. A 2005-ben kidolgozott új BA, valamint a 2006-ban megírt MA tanulmányi tervezet az előbb ismertetett célokat tartotta irányelvének. 

A magyar szak továbbra is élénk kapcsolatot kíván fenntartani Magyarországgal és a magyarországi kutatóhelyekkel, részben az oktatás is erre épül. Legfontosabb partnereink között szeretnénk látni az 1989-ben létrehozott Balassi Bálint Intézetet Budapesten, amelynek az a feladata, hogy szakmai és módszertani támogatást nyújtson a külföldi egyetemeken működő magyar tanszékeknek. Továbbra is együtt kívánunk működni a budapesti Eötvös Loránd Tudományegyetem Központi Magyar Nyelvi Lektorátusával és a Debreceni Nyári Egyetemmel. A CIRIUS program lehetőséget nyújt arra, hogy diákjaink egy- vagy kétféléves ösztöndíjjal magyar egyetemeken, elsősorban a budapesti ELTE-n tanuljanak, illetve részt vegyenek a Debreceni Nyári Egyetem egyhónapos nyelvi kurzusain. Ezeket a lehetőségeket a tanszék maximálisan kihasználja.

A Közép- és Kelet-Európa iránti érdeklődés és a gazdasági kapcsolatok fokozódása, a sajtó, a rádió és a televízió tájékoztatási igénye bővítheti a magyar szak és a magyar szakon végzett diákok lehetőségeit. Az európai integráció megvalósításának alapvető feltétele az egyes országok helyzetének tényleges megismerése és az együttműködés lehetőségeinek a feltárása. Meggyőződésem, hogy az aarhusi egyetemen lévő magyar szak a szláv szakokkal, az orosz, a cseh és a szerb-horvát szakkal együttműködve ehhez a célhoz kiválóan hozzá tud járulni. 
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